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Kiudó-liivatttl :R.-szombat. Losonczi-utcza 24. sz. Rábely M iklós könyv­nyomdájában. — Ide inté- zcndök a kiadóhivatalt illető e lö l iz e t é s i  pénz-, hirdet­mény-, nyilttér- és felszó­lamlások.
Hirdetési d íj:Egy négy hasábos petitsor térfogata . . . . 5 kr.

Bélyegdij : minden beik­tatás után . .
N y iltté r :Egy sor . . . .

30 kr.
20 kr.

Előfizetéseket elfogad: A „Gom ör-Kishont“ kiadó-hivatala Rimaszombat Losonezi-utcza 24. sz., nemkülönbenutalvány utján eszközölhetők. — minden hazai postahivatal. Az előfizetések legczélszerühben posta- Hirdetéseket csupán a kiadó-hivatal vesz fel.
A tcstgyakorlatok és a nemzet hadereje.(P. J .)  Ma már a liarez nem a párok küzdői­mén, s a liarczosok különös testi erején, hanem főleg :i több és a lehetőleg jobb fegyvereken dől el — A liarczosok száma és a fegyvernemek jósága mellett ma csak másodrendű kérdés a katonák testi ereje. — Mig a népek hős korában egy vitéz katona csa­patokat vert le erejével: ma egy gyenge iíju kitűnő fegyverével óriásokat verhet le. ̂ 9E$ mindemellett a kormányok és népek legfőbb törekvése még ma is a katonaság testi erejének és ügyességének nevelése. E látszólagos ellentétnek alapja az emberi nemnek a czivilizáczióval lépést tartó gyengülése.Minden lépés, mely a kényelmesebb élethez visz, munkától ment fel s erőnket gyengíti. Ariiig minden munkát testünk nyers erejével végeztünk, e munka edzetté, izmossá tett; s hogy a gépek a természeti erőkkel helyettünk dolgoznak, erőnk a nyugalomban elvesz. — A legerősebb emberek bi­zonnyal akkor éltek, mikor a követ emelö-rud nél­kül kellett tova görditni, s a vadat a kar puszta er»*jével kellett leverni. 8 a leggyengébbek bizony- nyál abban a korban élnek, melyben a gépek fel­mentvén e megélhetési munkától, ezt másféle mun­kával nem pótolják.Hozzájárul ez általános gyengülés mellett még az ifjúság ereje csökkentéséhez korunk laza crköl- ese. a romlott családi élet ezer ferdesége. — Mind­ez annyira satnyává teszi a különben ép és erős

m/ •, 1testtel született gyermekeket, hogy mire az állam testi vizsgálata alá kerülnek, igen sokan már a mai könnyű fegyverforgatásra sem alkalmasak.E bajon pedig azáltal már késő segíteni, hogy a besorozott katonát kezdjük erősíteni, mert igy csak a már beváltakat képezzük úgy ahogy, és a harezra nem teszünk többet alkalmassá. Az igazi katonanevelő intézetek, melvekben a nemzet had- ereje rejlik, csak a testgyakorló helyek lehetnek. A gyermekek testi nevelése nemcsak nemes, em­beri kötelességünk, de erre utal a nemzet bizton-

s á g a js . A görögök magas miveltsége és hatalmas leményességet, bátorságot, lélekjelenlétet, baráti ön- hadereje egyaránt tápot nyert a testi nevelésben.A görögöknél ép úgy szükség volt az ifjak mesterséges testi nevelésére, mint az újkorban.Alert náluk a testi munkától felmentő gépeket, a rabszolgák képezték.Görögország csak addig maradt nagy, mig a testgyakorlatokkal edzetté tette ifjait, mig az élve­zetes munkával ép erőssé vált hadsereg volt bástyája.Sokkal közelebb fekvő s meggyőzőbb példa a testgyakorlatok harezra képesítő határa a két né- met-franczia háború. Németország legnagyobb és legdicsőbb háborúi a német torna fejlődésekor s virágzásában vivattak. A nagy Napóleont a német tornászok által vezényelt csapatok verték meg, s Párist ismét a tornában erősödött hadsereg övez-. . . . . .  ote

T A R C Z A .
Hallom hogy még . . .Hallom hogy még emlékezel rám S mondod: „Jó  gyerek volt szegény,“Ha szó van rólam s elmélázol Szerelmünkön mint hús regén.Teheted azt, de tedd is kérlek,Azzal kit sem bántasz te m eg:Mert nálam hidd el senki téged Hivebbeo nem szerethetett.Gondolj néha arra a lángra.Mely mint oltárt körülölelt, —Melynek te voltál csak világa S benned egy menyországra lelt.Megérdemli örök keservem,Hogy ne feledj végképen el —Mert nálam hidd el senk: téged Nem siratott több könnyűvel.Emlékezz rám másnak karjában,Ha ajkadon más csókja ég.—  Oh nem szentségtörés az hidd el:Atálmodni mi veszve rég!Nincs okod, nincsen szégyenkezni,Hogy rólam megemlékezel. —Mert angyalom azt hidd el téged Szivem soh‘ sem feledhet el!

___________ Gróf Vay Sándor.
# F ő v á r o s i  l e v é l .Budapest, május 27.A  fővárosban kezdődik már az a saison, mikor a fő­városi embert legjobban érdekli a — vidék.A  forró fülledt levegő önsúlyként nehezedik az em­berre ; a por rekedtté fojtja a torkot, a napfény a fehér fa­lakról visszaverődve vakítja a szemet s oly bágyadtan ta- molygunk a megpuhult aszfalton, mintha csak a kórházból kerültünk volna ki mindannyian.

Hanem legvilágosabban belátjuk, hogy a kato­naság kiképzését mennyire elősegíti rendszeres test­gyakorlatok űzése, ha keressük, hogy mily tulaj­donok kívánatosak a mai katonában és mennyiben fejleszti ezeket elő egyik vagy másik testgyakorlat.Az első dolog, hogy a lovas lovagolni, a gya­logos gyalogolni tudjon a lehető kitartással. Mind- kén ügyességet és a rá szükséges erőt a nekik megfelelő gyakorlatok fejlesztik. Különösen a járás és futás, a kitartó gyaloglások veszik leginkább igénvhe a katonák erejét s ki csak annyit jár és fut katonasága előtt, mennyire kényelmes körül­ményei késztetik, bizony kidül már az első nagyobb hadgyakorlaton.A különös katonai gyakorlatok, a legnagyobb feladatok könnyű elviseléséhez legelső a minden izehen ép és erős test, a fáradtságok tűréséhez szokott kitartó szervezet és az erős akarat. Mind­ezt a legkönnyebben, élvezett?! megszerezzük a tor- názás. futás, gyaloglás, ökölvívás stb. szórakoztató gyakorlatokkal. Úgy annyira megkönnyítik e külön­nemű testgyakorlatok a katonák kiképzését, hogy az államoknak a hadsereg erejét már a gyermek­kortól kellene nevelni. — A katonai fegyelmet, le-

feláldozást a helyes testi neveléssel a még gyer- mekifjuba öntve, benne a nemzet derék katonát és ép erős embert nyer.De, hogy a helyes testi nevelés a nemzet had­erejét számba ve lietőleg nevelhesse, általánossá kell válnia, nemcsak az iskolában, de az egész társa­dalomban. — Ezt elősegíteni tehát minden állam­polgár első kötelessége.

I

Feltűnt a jeges kávé és fagylalt évadja, s a minden­napi kenyérnél is nélkülözhetetlenebbé vált a — hűsítő.De a hűsítőre még más okból is nagy szükség volna mindenütt. — a hol tudniillik csak választások folynak, mert nem egy helyen kezd már némelyiknek fejébe szállni a— forróság.Eddig az volt a panasz, hogy a választások iránt ke­vés érdeklődés mutatkozik az országban. Az idén ez ellen nem lehet panasz. Minden párt erősebb akcziót kezd — a maga eszközeivel s a választásoknál lesz kilátás egy-két íej- beverésre is.A képviselőjelöltek egyre-másra járnak faluzni, s a fő­városban majd minden utczában támad egy — zászlóke­reskedés.A mennyire kezd élelmes lenni a főváros, nemsokára fog létesülni egy — szavazat-kereskedés is, s egyes nagy- kereskedő házak választói kerületek végeladását fogják hir­detni a lapok legutolsó oldalán.A lapok első oldalai már különben is tele vannak vá­lasztási dolgokkal, a női olvasó közönség nagy bosszanko- dására.A nőknek már csak egyetlen reménysége van, s ez a— fürdő saison, melynek tudósításai pedig aztán a férfiak hátát fogják borzongatni.„•Jeleu voltak: . . . .  igy kezdődik s végződik igy: „s még számosán a díszes hölgy koszomból . * Ez azok­nak a tudósításoknak a legfontosabb része a nőkre nézve s ha az egyes nevek mellett még az egyes toillettek leírása is megvan, a nőcske tulboldog. a férj pedig kétségbe van esve.A fürdőkre egyáltalán igen sok nő csak azért megy, hogy a fürdői bálok és kirándulások „jelen volt“-jai között az ö neve is tárgyaltasson, s a férjnek azért kell az egész télen át az íróasztal mellett görnyednie, hogy a nő e nagy gyönyörűségét nehány száz forinttal megvásárolhassa.Hanem a fővárosi embereknek a fürdőkre s falukra kötözésének a vidéki ember csak örvendhet. Nem csak a vidéki társadalmi élet lesz ez által élénkebb és mulatságo­sabb, hanem kiszámíthatatlan az anyagi haszon is. mely ez által a vidékre báramol. Azért hát csak ki kell tűzni a vá- lasiási zászlót: „Vagy megsülni a fővárosban, vagy vidékre

A rimaszécsi választókerület választóihoz!Tisztelt választók! A folyó hó 1-én Rimaszéesen tar- tott értekezleten azon megtisztelő bizalomban részesültem, hogy a jelen volt mindkét ellenzéki párt tagjai a képviselő­jelöltséget a jövő országgyűlésre nekem ajánlták föl. — Az értekezleten jelen nem lehetvén, habár a folyó hó 11-én nálam megjelent küldöttség előtt politikai uézetemet kifejtem is, kötelességet vélek teljesíteni, midőn programmomat a kerület összes választóinak tudomására juttatni kívánom.Az én programmoin egyszerű és rövid; én a függet­lenségi párt hive vagyok; mert a 67-iki kiegyezést hazánkra nézve soha kielégítőnek nem tartottam, s hogy o felfogásom nem volt téves, arról 1878. óta az események még iukább meggyőztek ; s mivel teljes hiedelmem, hogy ez alapon a kívánt eredményt soha cl nem érjük, bármily kitűnő egyé­nek kormányozzanak is, mert ha az alap nem jó, az épü­let bármik mestermü lépvén is, az első rázkódásnál rom-
v  C S  vha dől. — Ez eszmétől áthatva, törekvésem oda irányul, liô rv e kiegyezés megváltoztatására Lökés s törvényes utón tehetségem In*/. mérten, minden lehetőt megtegyek.Másik IV»törekvésem — hazánk mindenekfelett földmű­velő ország lévén. — annak gazdasága, de egyszersmind ipara s kereskedelme érdekében is minden lehetőt elkövetni, hogy az mielőbb s mentül nagyobb mérvben fel virágozzék, s ez által hazánk mmdenik pjlgára képesittessék a reá ne- liezedö adóteher könnyebb elviselésére, — világosan kije­lentvén itt azt is. hogy ezen adóteher tovább fokozását s még súlyosabbá tételét megengedhetőnek semmi körülmé­nyek között nem tartom, mert az adózási képesség már ma is erősen ingadozik, pedig olyan ország, mely nem csak maga, de annak polgárai is folytonos anyagi zavarokkal küzküdnek, som a szellemi haladás, sem a politikai önállás teréu kellő erőt kifejteni képes nem lebet. E  részben egyéni szabadsá­gomat minden pártfegyeíemtól menten feltartom s mindazon indítványt, mit e czélra üdvösnek s jónak tartok, bárkitől vagy bármely oldalról jöjjön is, szavazatommal támogatni s elősegíteni kívánom.

ŐDDl. Indiskret.

Úti rajz.
Hamburg, apr. 15.Berlint 12-én hagytam el. A városból kiérve még egy darabig gyönyörködtem az emelkedés jeleibeu, a gondosan bemüvelt kertek s az itt sem hiányzó villákban, aztáu Span- daunál a hires erősségnél csatlakozva a fóvouathoz. robog­tunk tova az egyhangú, sovány rónán. Az ablakok résein beszélt a finom homok minden védekezés da<*zára, s a vo­natot, bár máskülönben szélcsend volt, porfelhő kisérte. Ne­vezetes várost alig értünk, s átvágva Mecklenburg deli csücskét érkeztünk be ő 1/* órai ut után Hamburg árboczerdős városába.Ünnep előtt lévén, a kikötőben nem volt fölöttébb nagy a zaj, útra nem készült hajó egy sem. csak a horgonyozó- kat szabaditák meg térijeiktől. Amott new-casllei szenet rak­nak a „schluterra,“ mely azt a várost átvágó csatornákon — fleet — a raktárba szállítja; emitt sürgősen rakják ki a Norvégiából érkezett jégkoczkákat; a matrózok egy része már az ünnep estéjét élvezve, pipaszó mellett üldögél a szám­talan korcsmák előtt s nyugodtan nézi a megszokott mun­kát ; közbe-közbe hangzik a kikötőbe érkező hajók és vona­tok füttye.A kikötő fölött elterülő magaslatról, onnan hol a „Deut­sche Seewarte“ is áll, jutalmazó kilátás nyílik az Elbe ha­jókkal fedett vizére, a túl elnyúló rónára s észak-nyugat felé, honnan a tenger húsét hozza feléuk az esti szellő.Hamburg a birodalom, sőt a contiuens legjelentéke­nyebb kikötője, évi forgalma meghaladja a 2000 millió mar­kot. az angol czikkeknek nagy része, melyek elözönlik Euró­pát. itt níMgy keresztül, most is csapatostól állanak a kikö­tőben az angol cséplőgépek, melyeknek hivatása, hogy bú­zánkat verje el még e nyáron. Régi jogaiból s dicsőségéből megmaradt igen sok máig is, souverenitási jogai vaunak most is. A várost kormányozza a senatus s quasi alsó ka­mara a „Bürgerschaft.“ A szabad kikötőtől ugyan megfosz­totta Bismark, de azért még máig is verethet pénzt s bel- ügyeit önállóan intézheti.A régi Hausa- városból kevés épület maradt, kitolták újak s elpusztitá a tűz. Van azonban sok érdekes utczája s floetje — lagúna — ma is. A kikötő környéke természete­sen piszkos, a házak meszeletlen, vakolatlan vörös téglák-



Sokat beszélni s bővebb részletekbe bocsátkozni szük­ségesnek nem tartom, csak azon elvi álláspontot kívántam tisztelt választóimmal megismertetni, melyet a partlameutbei megválasztatáson! esetén elfoglalni akarok, s örömemre fog szolgálni, ha e meggyőződésem nyilvánítása tisztelt válasz­tóim nézetével s helyeslésével találkozaud.
ofUzapanvit, 1884. május hó 19-én.

Bornemisza István.

e i \

A népkönyvtárakról.Palotákat építünk városainkban, a tudományokat virá­goz tatjuk, a művészetről lelkesedve szólunk, szóval kifejtjük a szép Ízlést, a kellemest liajhússzuk, nagyszerűt óhajtunk mindenben, csak egy dolog vau, mit mindenek lelett kel­lene kifejtenünk, hogy évezredek múlva is tanuljanak ben­nünket tisztelni más nemzetek s épen ez irányban teszüuk vajmi keveset.Ha egyszerűen kimondom, hogy ezt a dolgot n é p- rk ö l e s n e k  nevezik, sokan lesznek, kik megütközve ötnek lói néhány érvet, melyekből kilátszik, hogy soh sem volt bonunkban oly erős lábon a népoktatás ügye. mint epem napjainkban. 8 ez állításnak jogosultságát el lehet fogadni, de a néperkölcsi állapotot csak egy pillanatra, mert a liosz- 
s/as fontolgatás, a gazdag tapasztalat, csakhamar megfoszt­ják mezétől a díszelgő bábut s kidurran a külső báj alá ta-• * okart fűrészpor,Mindazonáltal nem vitatok oly dolgot, melyhez a fa­lusi könyvtáraknak csak közvetett álláspontjuk vau s a jelen czikk eszméjének természetével nem egészen azonosA népkönyvtár eszméje régi eszme, azonban fájdalom, hogy csak eszme. A hol létezik is, ott sem nagy erkölcsi haszonnal jár.Kevés a jó könyv, mert kevés a jó iró, sok a haszon­talan könyv, mert sok a selejtes iró. Ezzel egyik bibe meg volna fejtve, a másik ének a népkönyvtárosról szól, ki a könyvet kiadja, de nem nézi ír eg, hogy kinek adja, rövi­den mondva nem ismeri olvasóit.Minden esetre szükségesek a jó kezelők, de ha lovat vettünk szekérre csak kerül. Adjunk lendületet a jó nép­könyvtári piacznak. a rósz könyvnek lapjaiba pedig sajtot se takarjunk, s lesznek jó könyveink, melyek a szivet ne­mesítik, a közönyt lángra gyutják, a setét babonát felvilá­gosítással űzik tova, az emberi méltóságot egész pompájá­ban tüntetik fel, a vallást meggyőződéssé érlelik, hogy az ösztön helyett az akarat váljék elsőnek: igy leszen a nép erkölcsös s a haza boldog.Azt hiszem, de a tapasztalat is arra vezet, hogy bármi szegény is a község, mindig vaunak kiadásai, és pedig oly ki­adásai. melyek ügyes községi gazdálkodás mellett elkerülhetők, de uemeskeblü adományozók sem hiányzanak, s ez ügybeu, mi­vel nemes ügy, a kérés csak fokozza azok becsületét, kik ön­zetlenül törekednek a haza javán s a nép erkölcsi hanyat­lása orvoslását nem bízzák az időre, mint a könnyelmű szüle 

rósz gyermekének javulását, mert őrködnek a nép igazgyöu- 
gve. az erkölcs fölött — ügyelőmmel kisérik a kor szüle­menyeit, követeléseit, fölkeresik s megnyitják a közboldog- ság újabb forrásait, megelégedést szereznek a népnek, vi­
rágzást a hazának, hatalmat s dicsőséget óhajtanak a nemzetnek.Egy alkalommal kulisszák mögül szemléltem, midőnegv serdülő leánvka ., Fabiola nővére“ ezimii könyvet kezében  ̂• • •tartva, üde arczáu szemeiből patakzó könnyek peregtek alá. Senkit sem vélt körülte lenni, mert a jóság forrása sxégyen- pir nélkül engedő igazgyöngyeit hullatni a könyv lapjaira.Tiszta lelke ártatlan vonásain tárultak elém, melyből keblének viharos küzdelmeit olvashatóm. Egy fohász, a köuy- uyek fölszáradának s a leányka tovább olvasott.Mit gondolnak önök sok közül, ez egy felhozott ta­pasztalatom felől? — Bizonyára Ítéleteik nem lesznek hát­rányára a népkönyvtáraknak, fókép ha felhozom, hogy az a leányka csak egy szegény vinczellér leánya volt, ki a va­sárnap délutánt olvasgatással tette magának kellemessé.Tisztuljon az esztno s tett váltsa fel az óhajt, — ki­vész ott a gyom, hol nem hüsel a kertész.

Némethy Kálmán.

bői rak vak össze és pedig a lehető egyszerűen, Elkészítik a ház vázát fából, közeit berakják téglával, födelét cserép­pel s kész a ház. Az ablakokból azonban még sem hiány­zik a virág, az asztalról nem a hófehér terítő s e szegényes lakásokból nem a jólét.A  hotelek és a korcsmák száma természetesen igen uagy. Ez utóbbiak legtöbbször földalatti helyiségek, de mind a mellett a legalsókat leszámítva kedves, barátságos beren­dezéssel. Az étlapon persze sűrűn fordul elő az osztriga, nem hiáuyzik a bal soha, bóveu szerepel minden fajtája a tengeri rákoknak; arany lag annál ritkábban a marhahús.Husvét első napján szakadt az eső erősen, azt hittük vége nem lesz soha. Tegnap azonban kiderült s csak reg­gel boritá köd az Alstert. A Seevarte azt állítja, hogy nem lesz rósz idő, a fekete tábla, melyen a vihar jelzések álla­nak. üres, igy tehát General Steam New. Company hajóján a „Kerstel“-beü bízva, indulhatunk a 40—50 órai londoniútra. Dr. Bernáth István.

m e g h í v ó .A rimaszombati egyesült port, gymnasium ban 1884. június* hó 15—25. napjain tartandó vizsgálatokra.Sorrend: június 15-éu (vasárnap) d. u. 3 órakor Ív a- z i n c z y-ü n n e p é i  y a gymnasium nagytermében. Ugyan­ekkor r a j  z k i á I 1 i t a s a VI. osztály termében.Junius 18—23-napjuin s z i g o r l a t o k ;  még pedig:Junius 18. (szerdán) d. u. 2 órakor a vallástanból az l — VI. osztályban.Junius 19. (csütörtökön) d e. 8 órakor a magyar és latinnyelvből a VI. osztályban; d. e. 8 órakor szám és in ér­tanból a JII. osztályban; d. e. 8 órakor magyar és latin- nyelvből az I. osztályban: d. u. 2 órakor növénytan és né- metnvelvböl az V. osztályban; d. u. szám és mértanból aIV. osztályban, d. u. latin és magyarnyelvből a II. osztályban.Junius 20 án (pénteken) d. e. 8 órakor latin és ma­gyarnyelvből az V. osztályban, d. e. ásványtan és földrajz­ból a IV. osztályban, d. e. szám és mértanból az 1. ősz-
•* *tályban, d. u. 2 órakor állattan és németnyelvből a VI. osz­tályban. d. u. latiu és magyarnyelvűül a 111. osztályban, d.u. szám és mértanból a 11. osztályban.Junius 21. (szombaton) d e. 8 órakor mathesis- és történelemből az V'. osztályban, magvaruvelv és történelem-

• u  •/ •bői a IV. osztályban földrajzból az 1. osztályban, d. u. 2• n  ̂ • 9órakor görögtiyelvből az V. VI. osztályban, németnyelv- es földrajzból a II. osztályban.Junius 22. (vasárnap) d. e. 10 órakor a gyorsirászat- ból az V. VI. osztályban, d. e. 1 I órakor a Iraiiczianyelv- böl, d. íi. ti órakor a tornászaiból a gymnasium udvarán.Junius 23. (hétfőn) d. e. 8 órakor mathesis és törté­nelemből a VI. osztályban, d. e. latin és németnyelvűn! a IV. osztályban, d. e. földrajzból a III. osztályban, d. n. 2 órakor vaílástanból az V. VI. osztályban, d. u. németnyelv és történelemből a III. osztályban.Junius 25. (szerdán) nyilvános k ö z v i z s g á 1 a t ok még pedig; d. e. 8— 10-ig az V. és V l. osztályban, 10 — 12- ig a III. és IV . osztályban, d. u. 2—4-ig a II. osztályban, 4—6-ig az I. osztályban a nagyteremben. A tanügy barátait tisztelettel meghívjaRimaszombat, 1884. május 30 án tartott tanári ülésből:
az igazgatóság.J l e g l i i v f i K .A panlai szent Vinézőről nevezett irgalmas nővérek rozsnyói leány tanodájában az 1884. évi nyilvános zárvizsgá­latok a következő rendben fognak megtartatni:Junius 16. d. e. (kezd. 8 órakor) a II. osztályban; junius 17. d. e. (kezd, 8 órakor) az I. osztályban, d. u. (5 órakor) az óvodában ; junius 18. d. e. (kezd 8 órakor) a III. IV . osztályban, d. u. (3 órakor) zene és ének, vizsgaI. szakasz; junius 19-én d. e. (kezd. 8 órakor) az V. VI. osztályban, d. ti. (3 órakor) zene és ének, vizsga a II. sza­kaszból (5 órakor) tanezprúba.A bálaadó isteni tisztelet junius 20-án. fél 7 órakor. — Erdcmsorozat felolvasása és kiosztása a li ilaa ló isteni- tisztelet után.E vizsgálatokra az illető t. szülőket és iskolabarátokat

Személyi hírek, f) a p s y V  i 1 m o s legfőbb itélöszékibíró az ünnepeket városunkban tölti. — S z o n t a g h  B e r ­t a l a n  alispán Belegrádba utazott. — Br. K ä e s  táborszer­nagy, a VI. hadtest parancsnoka, K r o  h ű e n  b o l d  táborkari főnök, R i 11 n e r műszaki főnök és M> r t i n e k kapitány május hó 25. és 26-án városunkban időztek s megtekintették a katonaság elszállásolására fölajánlott helyiségeket s a leen­dő gyakorló tért, teljes megelégedéssel távoztak el körünkből.
Kinevezés. A m. kir. igazságügymiuiszter S z o n t a g h  Z o l t á n  gömör-kishontraegyei tornallyai járási szolgabi- rót, ugyanazon járás területére, a községi bíráskodást meg­

haladó kisebb polgári peres ügyekben való bíráskodási jog- ral ruházta fel.
Az uj vasúti menetrend csaknem kivétel nélkül min­denkit kielégít, csakis bennünket nem, mert már szombaton dói után pcstára kell adni lapunkat, hogy olvasóink akkor kaphassák meg. mint eddig kapták, holott az uj vasúti me­netrend életbelépte előtt elég volt. Iia vasárnap reggel ex- pediáltatott. Lapunk legközelebbi száma épen ez oknál fogva késett el.
Rendkívüli megyegyülés volt Rimaszombatban folyó hó 26-ikán. — A gyűlésnek, melyre mintegy 130— 140 megyebizottsági tag jelent meg. egyetlen tárgya volt t. i. a jövő országgyűlést összehívó legfelsőbb leirat felolvasása,

(e

tisztelettel meghívja. az i g a z g a t ó s á g .
Hírek és vegyesek.

Boldog ünnepeket! — E szókkal üdvözlik egymástma az ismerősök, barátok, rokonok és családtagok, mert a pünköst a keresztyénség m »galapi fásának emlékünnepe s a szoborról, mely a múltnak zárköve s egy szebb, jobb kor­nak. a keresztyénség korának alapköve gyanánt tűnik fel előttünk, az önfeláldozó«, a szeretet meleg sugarai áradoz­nak szét s e sugarak hassák és melegítsek fel olvasóink ke­belét, hogy oda varázsolják a felebaráti munkás szeretetet. mely csak jót tud tenni, jót tud művelni s menyországgá képes átvarázsolni a helyet, hol átok és gyötrelem honol. E szeretetnek melege legyen a szentlélek ajándoka s űzze el a bánat sötét fellegét, olvassza fel a közönyösség jégbur­kát, mely itt-ott a kebleket bilincsek között tartja, hogy vi­rágozhassák közöttük minden a mi jó, szép és nemes s nagygyá és dicsővé lehessen közkincsünk, a magyar haza!

A fuchsiúk.A fuchsiúk lefüggő biborpiros virágcsengetyüikke! na­gyon diszesitik a virág ablakokat; mindenhol, de kivált a magyarországi bányavárosokban; Beszterczebányán, Selme- ezen, különös elószereteltel ápolják, pedig még nem telt egy «zúzád sem le a mióta azok, mint dísznövények Európában meghonosodtak. Déli Amerika és Mexikóban több mint 30 faja vadon terem. Az a p r ó  l e v e l ű  f u c h s i a ,  Fuchsia microphylla, Kuuth-Mexikóbau, Jurollo kihűlt lejtőin tenyé­szik, amaz igen erdekes hegy oldalakon, mely megrepe­dezve 1759. évben izzó és folyékony lávát hányt és árasz­tott szét. A c s e r j é s  f u c h s i a ,  Fuchsia arborescens L . ugyancsak Mexikóban majdnem öt méter magasra nő. Több fajai a Peru és Chilin végig-nyuló Cordilerákon fordulnak elő s végig vonulnak Amerika legdélibb csúcsáig. Chiliben a Valparaiso magaslatain valóságos süni bokrokat képeznek s a nedvességben, gazdag vülgyeletekbeu rendkívül buján uónek. Az esős évszak tartama alatt meglepő szép pázsit szőnyeg lepi el az egész tájt, mely a fuchsiúk gyönyörű virágaival van tarkázva, azonban hogyha a száraz, meleg hónapok bekövetkeznek a zsengébb növényzet elszárad, por­

rá lesz s kivált a hegytetők vernyeges-sárgává, keménye- dettekké lesznek, akár a tégla olyanná válnak. Ilyenkor csakis nehány igen alacsony cserje képes a tikkadt forrósá- got és az ott dühöngő meleg szeleket daczosau kiállani. Azok egyike a p ó z  d o r s  z e  r ű í u c h s i a, Fuchsia ly- civides L . Ez alacsony és szerfelett szétágazó növésével kü­lönbözik a többi rokonfajoktól, nyáron át egészen levéltelen azonban virágainak egész özöne borítja, melyek a számta­lan zsongó rovarokat és nem egy csicsergő kolibrit csábíta­nak magukhoz. Ezen kívül még a következő törpe cserjés növények teremnek társaságában: egy b a b é r  f a j ,  a Lau­rus car.stica. a cliileni L i t h i e s e r j e, egy é r z ő k é  Mi­mosa caveniu. Az o s z l o p o s  k a k t u s z, Cereus peritvi- anus kopasz gyertyatartó forma hajtásai és ágaival magas- lik ki s itt ott nyúlánk kocsáuyou a/, agavéhez hasonló F ő ­á r  e t i a c o a r c l a t a  virágfürtjei láthatók.Egyéb fuchsia fajok, mint a nálunk leggyakoribb I) i- b o r v e r e s  f u c b s i a Fuchsia coccinea A it. a mocsű­rös helyeket kedveli és Chilitől egészen a Magalián útjáig, ily minőségű területeken ember magasra nőt nagyon hatá­sos díszesei jókét képez. Az á g a s  f u c h s i a .  Fuchsia ra- cemosa L. Doiningóban, nyugat Indiában honos, s az úgy­nevezett 41' u e h s i a e x c o r t i c a. Lindl. Üj-Seelandban.A fuchsiúk haszna és értékesítése otthonukban igen jelentéktelen. A b í b o r  v e r e s  f u c h s i a  s még egy pái rokon faj levelei és ágaiból egy forrázatot készítenek, mely forrólázas betegeknél igen csillapító hatású; kérge és fás részei ép úgy. mint a h o s s z ú  v i r á 6 u f u c h s i á -  u a k. Fuchsia macrostem ma L . fekete festéket szolgáltat­nak. Haitiban az á g a s  f u c h s i a  leveleinek lőtt levét, theáját, váltóláz és lymphm betegek isszák s az igen eny­hítő szer e bajokban. Ez utóbbinak gyümölcse ép úgy, mint a f o g a s , l e v e l ű  f  u c h s i á-é is. Fuchsia denticulate L. Chili- és Uj-Seelandban madaruk táplálékául szolgál, de az emberek is, vagy nyersen, vagy ezukorba főve megeszik.Azt tartom, hogy e csinos dísznövény kedvelőit min­den bizonnyal érdekelni fogja annak Európában meghonosi- sitása és mint szaporításának törtéuete. Mondják, bogy a fucbsiák legelső és ritka szép példányát Nyugat-indiából egy matróz hozta Angolhouba és itt teugereutuli messze utjából való emlék gyanánt nejének adta azt. Esetleg egy szeovo-

melv alig vett a főispán megnyitó beszédével félórát igény-
• n  I  ' O  mbe. Ugyanazon nap délutánján az állandó bizottmány tar­tott gyűlést, melyben kimondatott, hogy tekintettel a bel-

* »  V w  •»ügYimuisztcr leiratára, melvben a képviselőválasztások or-* 7  *• mf Iszágszerte juu. 13—22-ig van kitűzve, Gömörmegyóben a választások megejtésóre folyó évi junius hó 13-ik napja tű­zetett ki. Egyébiránt még étidig képviselőjelöltjeink ellen­jelölt,nélkül állanak, még pedig következőleg: F  á y L á s z l ó kormánypárti a rimaszombati. B o r n e in i s z a I s t v á n függetlenségi a rimas/.écsi. II e v e s  s y 14 e n o d e  k fng- getlenségi a tornallyai, S z e n t i  v á n y i A  r p á d mérsé­k e lt ellenzéki a kövii. H á m o s  L á s z 1 ó kormánypárti a jolsvai, g r. A  u d r á s s y M a n ó kormánypárti a rozsnyói kerületben.
A rimaszombati dalárda, mely kitartó szorgalommal készül a miskolezi országos dalár- verseny re, zászlójára uj szalagot készíttet, melynek költségeit Rimaszombat lelkes hölgyei vállalták magukra. Hogy a fenti czél minél előbb valóvá lehessen, a dalárda választmánya »aj it kebeléből Lengyel Sámuel és Perecz Sámuel urakat küldte ki egy aláírási Ívvel hölgyeinkhez. Reméljük, hogy őket szívesen lögadaudják még azok is, kik e tényről még eddig tudo­mással nem bírtak.
A miskolezi országos daiáriinnepélyre, azokon kívül, kik ismerőseik s rokonaikhoz fognak szállni. 35 dalárdatag jelentkezett a mai napig. Minthogy pedig tudjuk, hogy töb­ben óhajtanának még a pártoló tagok közül is ez ünnepélyen részt ven ii i. de eddig még nem jelentkezhettek, tisztelettel tudat, juk. hogy a dalárda alelnökéuél jelentkezhetnek s 2 Irt beti- zetéso után nemcsak vasúti kedvezményben részesiilendeuek de polgári álbeukhoz illő szállásról is gondoskodva lesz.Kosz május Alig emlékezhetnek még a legidősebb emberek is roszabb időjárásra, mint a minő gazdáink re- ' ménvét megyénk több részében, de különösen a rirnavöl- gyón elhervasztotta. A nagy hőség után, mely valósággal kánikulai volt. s mely a föld nedvét csaknem teljesen ki­szívta s véleményeinket fejlődésükben megakadályozta, hir­telen hideg, csípős szeles idő következett, melyet erős dér követett. 8zölö, bab, tök, diuuye. dohány — különösen a .szabadabb fekvésű helyeken — csaknem teljesen tönkre ment. úgy hogy sokan újra vetik. — A rozsnak csak rész­ben és szórványosan ártott, mig a gyümölcsben is soli kárt tett.
Tavaszi mulatság. A rimaszombati iskolák növendé­keinek tavaszi mulatsága e hó 29-én volt a szabadkai er­dőben. — Az idő most is kevésbbé volt kedvező, mivel hű­vös délnyugati szél fújt egész nap s az uj helyiség oly ré­szén rendeztetett be az erdőnek, hol a táuczolók hasonló kellemetlenségnek mindig ki lesznek téve. — Mi előre föl­hívtuk a figyelmet arra, hogy a Susányba vezető ut balol­dalán lesz a legalkalmasabb hely, mert itt nap és szél ellen egyaránt védve lesz a szabadban mulató sereg s e inellett

délyes virágtenyésztó meglátta azt és a nőnek szép összeg pénzt ajánlott, hogy ezen általa még nem ismert virágtövet engedné neki át. De a nő semmi áron sem akart megválni attól, mondván; hogy férje, midőn újabban ismét útra kelt, nagyon is lelkére kötötte a növényt, s ő attól, bár mennyit ígérjen, meg nem válik. A virágkedveló a uő ezen szabad- kozására haragra lobbant s a szegény asszony asztalára száz fönt sterlinget dobott, oly ígérettel, hogy e töröl duványokat csinál, s a legelső két megeredt példányt ö neki adja. Ez ajánlat megnyugtatta a nőt, gondolván, majd ha férje vissza­tér, nemcsak a virág két tövét mutatja fel, de egy nagyon jelentékeny összeget is átadhat neki, — és beleegyezett. A vétel meg lett kötve, a szenvedélyes virágtenyésztó haza sietett kincsével, első dolga volt a tőről minden virágot és virágbimbót eltávolítani, s annyi dugványt metszett arról, a mennyit csak lehetséges volt, s azokat a hajtóházban eldug- váuyo/.ta. Itt csakhamar gyökeret vertek, ezen uj tövek haj­tásúit ismét levágta és szintén eldugványozta úgy, hogy ezen eljárása folytán, nem is egy egész év alatt 300-nál több gyökeres példányt bírt felmutatni és mind meg annyija igen ép. erőteljes s közel virágzással kecsegtető volt. Ä legelső kettőt a miut ki virágzott, Ígéretéhez híven a matróz asszony­nak vitte el. A többit azonban elrejtve és titokban tartotta. A virágokat kedvelő látogatóinak sohasem mutatott többet két tőnél, s ezeket is úgy állittotta elő, mint egyetlen pár példányt, mely nem csak Angolországbao, hanem egész Európában létezik. Mi sem természetesebb, hogy ily ritka dísznövényt minden virágtenyésztó szeretett volna bírni, s a kettő közül egyet, — rendesen egy font sterlingért s azt is külöuüs szívességből vehette meg. így történt, hogy egy pár év alatt a fuchsia dugványokért töbjb mint kétezer foul sterlingre tett szert. A  mi nem is lehetetlen, hiszen még napjainkba is. az uj növényekért vagy azok magvait jól megfizettetik magoknak.A virágkertészek a fuchsiákat eleinte apró virágcsere­pekben igen porhanyós és kövér földbe ültetik, melyet gya­koribb öntözéssel inkább nedvesen tartanak. A  mint a tövek gyökérrostjai a virágcserép oldalait elérik, akkor jóval na­gyobb edényekbe adják, mi több, még virágzásuk szakában is átültethetek, a mit nem épen minden dísznövény szivei meg.(Vége következik.)



azon előnye is ineg van. hogy záporesu alkuiméival köny-• l i i  a közönség. Azonban a fentebbemlített kellemetlen körülmény épen nem zavarta a mulatni vágyókat, s a délután oly intelligens és válogatott közönsé­get hozott össze, milyen rég volt ily mulatságokon. — Kár. hogy az elkésett mezei munka és a közel eső vásárok miatt a polgári elem nem vett részt oly számban, mint eddig. — Csaknem 10 óra volt, midőn a gymnsiuiui ifjak a tanárikar vezetése alatt a városba visszatértek.
Körrendelet. A m. kir. igazságíigyminiszler, 1881.elnöki száma alatt valamennyi kir. törvényszékhez, járás-

• • •»bírósághoz és kir. ügyészséghez a következő körrendeletét intézte: „Az országgyűlési képviselőválasztások közeledvén, kötelességemnek tartom a bírákat és kir. iigvészeket az 1800. IV. t. ez. 11. §-ára, illetve az 1871. X X X III . t. ez. Hí. §-ára. a bírósági hivatalnokokat pedig az ügyviteli sza­bályok 1*0. ipára figyelmeztetni, melyeknek értelmében po litikui jogaik szabad gyakorolliatása é> meggyőződésüknek előzetes, sőt nyilvános kijelentése is meg van ugyan engedve, de másrészről nem egyeztethető össze sem a/, idézett tör* véuynyel és rendelettel, sem pedig — és különösen — a bírói állással, hogy akár politikai véleményük, akár képvi­selő jelöltük mellett toborzást gyakoroljanak, vagy nyilvános heKcken avagy gyülekezetekben szónokoljanak. — A bün­tető törvény súlya alá eső cselekményt követne el azon bitó, kir. ügvész vagv bírósági hivatalnok, a ki liiva- talos állasát felhasználva, pártfele. vagy az ó pártjára törö­llek részére, hivatalos állásitól függő bármik előnyt helve/.-
Q  i/ •' •ne kilátásba, vagy az ellenpártiakal hivatalos állásától függő hátránnyal fenyegetné. Egyébként örömest adok kifejezést azon várakozásomnak, hogv nem lörduland elő eset, melvf j t  %, ’ %/kötelességemmé tenné alkalmazni mindazon rendszabályokat, melyeket a kötelességükről megfeledkező bírák, ügyészek és bírósági hivatalnokok ellen a törvény az igazságügy miniszter rendelkezésére adott.-

..Vörösmarty összes müveidnek 5. és G-ik füzete M e h ii e r V i I m o s kiadásában megjelent. Ezek is mint előzőik kiváló gondos kiállításról tanúskodnak. K füzetes vál­lalatra felhívjuk olvasóink figyelmét.
Megtörni a közönség közönyét az irodalom iránt van hivatva a „Magyar Sálon,-* melyről a fővárosi sajtó egyhan­gúan kimondotta, hogy „páratlanul áll irodalmunkban,- s hogy irodalmunk ilyen szemlevei még nem dicsekedhetett. Magunkról részint mondhatjuk, hogy a „Magyar Salon“ va­lósággal irodalmi eseméiiv és ha valaha, úgy most érkezett

C  V  V  1 “el az idő, hogy a magyar közönség bebizonyítsa, mikép ké­pes fenntartani érdeklődése által oly irodalmi vállalatot, mely a legjobb külföldi vállalatokkal is kiáltván a versenyt, hivatva van olcsósága áltál is a külföldről importált honta­lan idegen lölvóiratot kiszorítani. A „.Magver Salon“ körül
*  7 O  virodalmunk es művészetünk legkitűnőbb képviselői csopor­tosulnak és a 2-ik füzet valósaggal pazarul van kiállítva. Tartalma olv gazdag, hogv egv egész hasábot foglalna• cj rr tr•’ « • ”  ~el. ha azt egészen felakarnók sorolni. Legvon tehát elég

w  “ .  Ofelemlítenünk .lókai Mór -Apja fia-* czimii uj regényét, Kiss lozsef gyönyörű költeményét. Klapka tábornok élet- iie/.eteit. eg\ four elbeszélését a trónörökösről. Beiiic/.- k\ Bajza L e n k e  kitűnő elbeszélését: „A nők hatalma,“ P N/.aihuiáry Károly aesli/íikai polémiáját. Borostyáid Nán- d»<r idegfoszitö regényét, melynek ezime „I tazása Dana je­geit.“ Kűri by kedves ese\egeSrt Blalia Lujzánál tett láto­gatásáról. Ht-Vesy .Jozsel es lorkos László szép verseit, Fekete .lo/.sef erdekes reminiseentiáit, Marczali Henrik ki­tűnő történelmi dolgozatát stb. stb. es azt a tömérdek s/ebbnel-szebb eredeti kepeket (számra nézve vagy 35-öt| melyek pazarul díszítik e gyönyörű vállalatot. A kiadó-szer­kesztők. kik tömérdek áldozatot hoznak az irodalomnak m e g ­érdemlik, hogy a közönség is pártolja nagyszabású vállala­tukat. A „Magvar Salon“ előfizetési ára uegvedevre 1 frt 7.7 kr.. félévre 3 frt 50 kr. Szerkesztősége és kiadóhivatala Budapest, V ili ., kerepesi-ut 13. sz. — Hisszük, hogy olva­sóink közül tömegesen fogják támogatni e kitűnő irodalmi szemlét.
Az uj ipartörvény, A szentesítés végett már fölter­jesztett uj ipartürvéiiyt. az iparos-osztályra való különös te­kintettel. bő magyarázatokkal es utbaigazitó jegyzetekkel látta el (jelién Mór az országos iparegyesület titkára: a mii sajtó alatt van és a legközelebbi héten, azonnal a szentesí­tése után megjelenik. Különösen fölhívjuk ipartársulataiuk es iparosaink figyelmét e magyarázatos kiadásra, mely az uj ipari szervezettel szemben minden iparosra nézve nélkü lözhetlen. Az országos iparegyesület ipartársulati szakosztá­lya melegen üdvözölte e mü megjelenését és olcsóságánál fogva is készséggel ajánlja az öszszes hazai iparosok figyel­mébe. Igen bő utasításokat és jegyzeteket tartalmaz a mü az ipartestületek alakítására, a segély pénztárak é> szövetke­zetek létesítésére, a békéltető-bizottságokra, az iparhatósági teendőkre és iparhatósági meghízottak föladataira nézve. A mü minél könnyebb hozzáférhetővé tétele szempontjából a kiadók tömeges megrendeléseknél olcsóbb árt szabtak, mi­vel kívánatos, hogy azt a most fennálló ipartársulatok összes tagjaik számára megrendeljék. Egy példány ára 00 kr. 10 példány 5 frt. 25 példány 10 frt, 50 példány 18 frt, 100 példány 32 frt. Ugy-e munka német nyelven Steinacker Ódon iparkamarai tollvivő és orsz. képviselő szerkesztésében is megjelenik s ugyanily felvételek alatt megrendelhető. Megrendelések Gelléri Mór iparegyesületi titkárhoz iutézen- dók, Budapest, ujvilág-utcza 14. szám. .
„Kereskedelmi gyakorló könyvvitel“ ez inni mű szer­kesztésére és kiadására határozta el magát R é v a y K á- r o l y .  a kalocsai takarékpénztár derék főkönyvelője. E be­cses szakmunka, melynek ára 2 frt, hisszük, hogy méltó pártfogásra találand úgy a kereskedők, mint a pénzintéze­tek hivatalnokai közt.

lgnacz 30 kr. Kalla Mihály 30 kr. Zrack István 30 kr.jós az összetartó központi erőt; az eró- és hőforrását, am i Bódy Istvánná 20 kr. Simon Neituszuó 20 kr. Ifj. Csapó Ián ősi ié 20 kr. Erényi József 20 kr. Dideczky Gizella 20 kr. Kinek András 20 kr. Balázs Péter 20 kr. Fábry János 20 kr. Szeverényi János 20 kr. Hozelitz Jakab 20 kr. Klómba János 20 kr. ifj Varga Andrásné 10 kr. Friedmann N. 10 kr. Stehlinszky Ignácz 10 kr. N. N. 10 kr., összesen 1) frt 50 kr.. melyért fogadják a szives pártfogók egyletünk mé­lyen érzett hálás köszönetét.Rimaszombat, 1884. május 30.
Kacska Dániel,mint a rendező hi/.ottság elnöke.

C S A R N O K .
A fekete pontok.(Elbeszélés.)Irta: M erényi látsz 1 >.(Folytatás.)— 01—öljetek meg. nem — nem mozdulhatok, nincs erőm — nincs annyi erőm sem, hogy még egyszer és utol­jára láthassam őket! . . . All, mintha erőm nőne, erősödj s izmosodj! . . . Látom a sötét oszlopot, mely előttem le­beg ha! — látom — isten féli vés nyilát, melv mellettem

o  *  i  %szállt alá. Ez jobbra mozdult, ez halra hullt e jelek halá­lomra emlékeztetnek. Es ime! látom — a hatalmas arany- kézfőt. mely ujjal mutatott. Oh ezüst félhold — kettétörve bujdokló arany esillag . . .  Csillagok ütközése em berfiáiul!.. Es egy csillag ott bujkál, színe fehér, fehérbe játszó kék! Nem! — aranycsillag. Te hívsz — te ragyogsz felém. Fény csillag — illanó-villanó ragyogó csillag: te csalogatsz?gisNem ! . . . Megyek, hozzád, megyek — Búd! . . . Es mé-— kiáltani — üvölteni szeretnék. Kiáltok: jövel Búd!Ott vergődött aztán erőtlenül egyre sóhajtozva, majdfolytatta kínos küzdelmeit.— Ébredjetek! keljetek föl! apátok haldoklik. De e nyelv — e mozgékony liusdarab — megtagadja most szol­gálatát! . . . Búd jöj| e l! Ab szobáin szögletében egy rop­panás s körülöttem — homály: világosságot — több vilá­gosságot ! . . .Es ime szavára világosság kezdett terjedezni a kis szobában, .a homály eloszlott s derengő fény tűnt elő. 8 a fényből, gözpárázatok közül deli ifjú alakjában egy alak bon­takozott ki.— Ab, tehát eljöttél, itt vagy?— Itt, szólt a szellem.— Ki vagy?— Búd.— A b! Szép ifjú! V. A ma.— Eljöttem vigasztalásodra s nézz körül: tét zem-e. mert valódi alakomban jelentem m eg.— AhJ mily gyönyörű vagy! — sóhajtott Varga, pedig csak az ajka mozgott szegénynek.No vigasztalódj, nn*rt bemutatom magam, — fe­jem : hosszúkás és mégis gömbölyű— mint a tied — cnnit- szerkezeteiii : isteni, hátamon és mellemen kasszerii dombo rod.is ; szekálom kerek, tömött és minden szála puha, lájn .
i  ' • i  ^ .mint a selyem — homlokomon anyajegv — csillag alakú jés/.csomó,ép olyan, mint a tied, es fülem nfézd. szabáiyosau jűezi. s magasságom pedig alig üti meg az ötöd fél lábát. Ugy-e s/.eps/.álas legény vagyok mégis?— Oly hatalmas szellem mint te, tálán tetésebb is•/ #lehetne.— Gondolod? De nézd, nőni is tudok és most mind magasabb-magasabb leszek; no elég-e már, vagy még ma­gasodjam? — szólj, uőljek-e még?— Elég lesz e magasság szép ifjú ember, te tetszel nekem.— Tetszem? De nézd, most meg mind kisebb-kisebb leszek: kisebb leszek Babszem Jankónál, Hüvelyk Matyinél, vagy épen Borszem Jankónál is s csak akkorka, mint egy mákszem vagy még ennél is kisebb, mint egy láthatlan parány.Es ez a szellem s lásd. e bűvös mondatra „Nyerd vissza alakod“ — ime, visszanyerém rendes magasságomat, mely ötöd tél láb meg egy hüvelyk ! . . . De tekints már ruháza­tomra és fegyverzetemre is: hátamon bűvös köpönyeg; övö­mén az örökké írni kés/. — sze  r, és oldalamon görbe szabivá s kezemben bü\üs pálezika.— De mond, mért ragyog a szemed?— Azért golylió. mert láthatlak, mert testvéremet lá­tom benned s ezért ürömérzet fogott el . . . Testvérem vagy.

7 •/

N yilván os Hzámadá».A rimaszombati iparos segédek önképző- és segély­egylete által, reudelkezési alapjának gyarapítása czéljából, f. évi május hó 25. napján tartott tavaszi mulatság folytánbevétetett..................................................................................0(5 frt 50 kr.k ia d a to tt ................................................................................. 28 frt 7o kr.igy a tiszta jö v e d e le m ................................................37 Irt 80 kr.volt. Felüiíizetett: Miskolczy István 80 krt. Gömöry János 80 krt. Molnár József ügyvéd 80 krt. Gömöri Ede 80 krt. Draskóezy László 00 krt. Gecs István <50 krt. HoIIúsy Jó ­zsef 40 kr. Ecseghy Ferencz 30 kr. Molnár János 30 kr. Simou Neitusz 30 kr. Majorossy Rudolf 30 kr. Sarinav

mint mondám, és las— Köpenyed látom, remek és bámulatra méltó!— Mint minden izem és porczikám; olvasd felálló gallérján az aranvsujtással szőtt szót!
— H I V A T  Á L !— Tudod mi van e szó fogalmához kötve? — egy egész szellemvilág: a — tisztviselők serege! Nézd köpenyem kerületét: az egész a földet ábrázolja : ez itt Európa. Ázsia és Afrika; és ez — Amerika és a Tömzsök-rész. Ez csak a szárazföld, de a tengereket: zöld-, veres-, fekete és fehér­nedv — a tinta pótolja. 8 e tarkáló kisebb-nagyobb pontok itt azon helyek, községek és városok megjelöléséül szolgál­nak, a hol csak valahol hivatal létezik, — ugy-e tarka? mert tud találsz csak egv jóravaló falut is, melyben fel ne üthet­ném a sátramat ? Ezt belül viselem, mert ez csak a visszája és megfordítva lásd. a színe — aranyló-kék. Es mivel bűvös köpönyegem ilyen, ha hatalmam az egész földre kiterjed: nézd. szegélyzetén itt körös-körül a kerek föld minden Író­eszköze — a kaczortól*), mert ez is szer, és a nádtól a legfinomabb ácséiig — mind szemlélhető.Mennyi ábra, képlet es alak. Es ezek közt a kerek föld minden Írása — köztük a rovátkos írásmód, az indo-germán jegyek és az egyptoini jelképestől a latin hetükig — mind szemlélhető: mert van itt: török és görög, perzsa és arabs, zsidó és kaidéi, szanszkritt és finn, cyrill. sőt még a hunn- irásmúd is mind szemlélhető. Ez a legrégibb Írás, és alakjai lásd é k- be  t űk.  Ezek az ismertebb nemzetek Írásai . . .

wŐseid írásmódját tudod-e olvasni, ismered betűit, az é k- i r á s t  s apraját a magyar kerek betűt? Ugy-e tudod? Ne olvasd, hanem a helvett inkább kövess!— Hová?— Megyünk világlátni: a végtelen űrbe, egyik csillag­ról a másikra pattanva, megmutatom ueked a miudeuséget

vonz és taszít. Jer. megmutatom a s z e l l e m  s z é p s é g e i t ,  mert kiállott szenvedéseidért valamivel mégis csak kell kár­pótolnom. J e r  t e s t v é r e m,  és t i s z t u l j  m e g !  Jer no, mitso félj, repülve hasítjuk a levegő eget; vagy a föld gyom­ráig viszlek ha tetszik. Haladunk, mint a gondolat: hisz lényünk szellemlétünkre oly könnt ű, mint a tova szálló pe­hely vagy még ennél is finomabb, mint maga a villany és delej. Mert lásd, csak addig vagy a röghöz kötve, mig föl nem emelkedsz velem a magasba, lényed aztán mehet velem a végtelen űrbe Jer s győződjél meg, bogy a szellem ha­talma nem ott végződik, a Ind a lég és a csillagok születnek. A szellemnek is vau anyaga, finomabb a delejnél s azért [érzék-hatás alá nem esik s ez az anyagtalan lét maga a szellem és te szellemi lenv is vagy. de azért húsból és csont-
V t . ' •'hol vagy alkotva, azért jer a szellem világba a szellemségeit megbámulni; hagyd el a földet s lepj be a világ-egyetembe — mert most odatartunk — és a lég rétegeibe, fel a fényes csillagok miliárdjai közé.— Eu félek itt a magasban ; mily hideg van itt.— Ne félj, szellemem vezet. Most tekints alá a — földre és néz, mi a föld ? — egy tündöklő csillag, mely fénylik és ragyog: ezért, mivel ezt is szemlélhetjük, az ész hatalma nagy és a szellem szépsépei örök es szép. F ázo l; reszketsz? — jer magasabbra, itt mén át a a lég a nap légkörébe-— Öli, ne vigy oly magasra a naphoz oly közel, hisz— a semmiségbe hullunk.— Kicsinyhitű, hát nem akarod az örök-tüzet, közel­ről szemlélni, haladunk, mint a czikázó villám a nap lég­köréből vissza a föld felé. De reszketsz, és mégis menjünk tovább az örük-tüz szemléletére. Félsz-e még az ismeretlentől?— Láttam, már nem félek.— Akkor fel a magasba: menjünk a nap légkörébe, mert légiutou haladunk; az erő- és hőforrása im ez. Félsz?— hisz lényünk egy vele; tűz és lég éltető elemed. Jer velem, fiirödj meg a tü/J’orrásban, a delejtől edzve itt már sértetlenül járhatunk a tűz oszlopai közt, nézd. merész bolt­íveit. a mint iva-viva magasra törve, lángnyelvekkel egymást nyalták és a honnan szikrázva tüzzápoiként hullnak alá. Jer a tűz forrpoutjába — kékes-fehér a tűz magja s szárnyai is vannak — a vinnyogó tüzmadarak közé — s halld daná­jukat, sivitó szél űzi őket; ugyan vinnyognak s egymás hátán törve elé ezt kiáltják:„Fel-fel a magasba!“ Jer oda, bo! röptűk legmagasabb.— Öli ne vigy a tűz kúpjára, hol a tűz láugnyelvei összefolynak, hagyj itt gyönyörködni.— Három napi utat tettünk, aludtál velem együtt. Ez óra-mii jelzi az idő folyását. . . . Ez már a Gyehenna ; égő zsarátnokok fészke. Ugy-e jó kéjes érzet fog el. Itt sértet­lenül járhatsz-kelhetsz. hisz lényed egy már a tűzzel: mert a mi azt táplálja, — a jó meleg lég — téged is táplál; a mi azt élteti, téged is éltet. Nézd a nap-embert az izzó zsa­rátnok közt. mily kéjesen lép. Lét-elemed a tűz; egygyé lesz te is vele mint a nap fiai. Mennyei tűz ez s az itt elő szellemsereg közt tüzs/.ikiaként kipattanva, egyedi ezélod. rendeltetésed követve, j e l l e g e t  öl  t e s z  magadra . . .  De menjünk tovább.— Oh ne vitrv olv közei a tű/, góczához , reszketek én itt az örok-lüz között: vigy oda. a hol a többi ily ma-im-forma emberek élnek.— Ki vállalod szerint történik, de érted-e a zsongú-bongó szenvtelen beszédet, melv s z e r  nélkül közvetít: a tűzbeszéde ez. m ik  forró imaö^ztönt szül. Jer innen s men-

%/jiitik a szellemek hazájába oda. a hova kívánkoztál.— Itt már envhébb a lég,— Az öröklét tájain haladunk, mely a menny és bő- forrás egyesülése : ön á 11 ó s z e l i  e m i l ét .— Oh vigy engem oda?— Haladunk s lásd lefelé szélIImik a föld fele s újból három napot aludtunk s mind széliünk lejebb-lejebb. mig egy szép kertbe értünk. Látod-e ott a — csendes kristály­palotát, mely gyémánt oszlopokon nyugszik: n o s tu d o d -e ,ki k v a n n a k i t t  ? Magyarország, a magyar állam tiszt­viselője!, hírneves emberei, művészei, papjai és tátosai az elsőtől az utolsóig. E palotában helyeztük el a szellemi mun­kás sereget; itt vagyon állandó lakhelyük, de innen mehet-
l .  / l_7 *nek világlátui oda. a hova akarnak: légbe repülni, tüzforrasba fürödni, egyik csillagról a másikra pattanni, tündérekkel enyelegni és játszani. Ez a kéjforrás, keg\ istennők hajléka ime itt vau.— Oh hogy özönlenek, hogy rajzanak felénk e szel­lemi munkások: én félek ez alakoktól— Te még most is csak az ismeretlentől félsz, őket pedig az újság vonza ; de mitől se tarts, eredj bátran nekik, oda. a hol a legtömöttebben állanak és meglásd, bántatlanul surranhatsz el mellettük. Úgy no látod, kezdetnek ez is jó; bátorsággal köztük elférhetsz s idővel még barátságukra is szert tehetsz.— Oh mily kedves népek. 8 mind épek, szépek és —— Es jók. Eldódeid. Itt barátom mindenki megtar­totta egyedi sajátságát és tulajdonságait ú g y ,  a h o g y  a b e l s ő  e m b e r  é l t  a f ö l d  ö u.— Különös ! De hát kik e törpe alakú lények.(Folytatása következik.)

*) K a c z o r :  horgas metsző-kés. A székelyek ft jelenben is igy nevezik a horgas kést. és igy élő nem holt szó, még pedig 11 u n ered etil

Hivatalos közlemények.A rimaszécsi járás szolgabirójától.
P ályázati h ird etm én y .585. sz. — Közhírré tétetik, miszerint az üresedésben levő ajnáesköi körorvosi állomásnak választás utjáni betöl­tésére batáridőül folyó évi július havának 28. d. e. 10 órája kitüzetik. A pályázati kérvények bezárólag julius 20-ig be­küldendők lévén.A megválasztandó körorvos évi illetménye 400 frt, 100 frt lakbérrel. Helybeli gyógykezelés nappal 20 kr. éjjel 40 kr. A körben nappali látogatásért 30 kr., éljeliért 00 kr. A oetegek tartozván az illető körorvost fuvarral ellátni. Min­den hónapban azonban köteles a megválasztandó körorvos legalább egyszer saját fuvarján minden községben megje­lenni, s addig: ott maradni, mig minden beteget meg nemg;t Kelt Feleden, 1884-ik május hó 7-éu.

Sándor Béla s. k. szolgaim*.Felelős szerkesztő: Bodor István.



Fogorvosi jelentés.Van szerencsém az igen tisztelt közönség szives tudomására hozni, miszerint ezentúl minden szombaton Rimaszombatban megjelenni és a lentirt helyiségben fogorvosi rendeléseket teljesíteni, illetőleg íogmuteteket eszközölni ingok.Minthogy a modern foggyógyászat magas kifejlődésének megfelelő legújabb műszerekkel rendelkezem, azon helyzetben vagyok, hogy az egyes műtéteket aránylag rövid idő alatt, a beteg lehető kímélésével teljesíthetem.Díjjak mérsékeltek és nyomtatott díjjegyzékek kívánatra bérmentesen heküldetnek. 
Műtő helyiség: Rimaszombat, Losonczi utcza, 15. sz. Nagy József-fele házban, Hol*lósi bútorkereskedővel szemközt.Rendelő órák: délelőtt 9 órától 12-ig, délután 2-től G-ig.

1—* Dr Véber Iqnácz. fogorvos.

ic t M ölbcr-felc hint«a legjobb állapotban levők és könnyű járásnak a másik felfedelű — igen jutányos áron eladó.
Hol ? megmondja e lap kiadója.

az egyik nyitott,
1 *

V« Hirdetmény.

I i  .  * <At .V -  * \ '» 7 ’**• t : •
A pálfalai korcsma a hozzá tartozó mintegy 10 hohl rét szántóföld és legelővel együtt az 1885-ik év január hó 1-só napjától 3 egymás után követ­kező évre folyó 1884-ik év július hó 7-ikén d. e. 10 órakor Pálfalán, a hely­színén, haszonbérbe fog adatni. A bérleni szándékozók tartoznak az árverés

elailas.Van szerencsém a melyen tisztelt közönségnek tudomására hozni, hogy a Dr. Patzek Mór ur házában levő
vegyeskereskedésemmelvégleg felhagyok, ennélfogva a raktáron levő összes tárgyak-

n  P .  T O  *ból végeladást rendezek és mindent a saját beszerzési áron 
alól i >ocsájtok a vevők rendelkezésére.Számos látogatásért esd Rimaszombat, 1884. május 20.

liiriistingcl Emil.

— i megkezdése előtt 100 frtot bánatpénzül letenni.^ °  1 ,A bérleti feltételek addig is alantirottnál bármikor megtekinthetők.Kelt Pálfalán, 1884. május 24.2—2 Szőke István, kezhirtokossági igazgató. I
Alulírott tisztelettel hozza a nagvérdemii közönség tudomására, hogy — Budapestről. hol ismereteit gyarapitandó ekkoráig tartózkodott, — visszaérkezett és működését ismét megkezdendi. Felhivatnak tehát mindazok, kik igazi mű­vészi kivitelű fényképeket óhajtanak, szerencséltessék látogatásaikkal. Rimaszombat, 1884. május 31-én.

tmlrűsH.v .flór.
Felvételi helyiség: Rimaszombat, Losonczi utcza30. sz. alatt levő Badinyi 

Gyula-féle házban. 1-

Jégbiztosítás
I IHirdetmény.7 11884*

A „Fonciére Pesti biztositó intézet“ nevében tisztelettel ajánlom figyelmébe a t. ez. biztositó közönségnek azon körülményt, mely szerint 5 első rendű biztositó inté­zet, u. m .: ..Első magyar általános biztositó társaság.“ .Fonciére Pesti bizto­
sitó intézet,“ „Assicurazioni Generali,“ Ruinione Adriatica di Sicurta * és Duna 
biztosító társaság.“ az ez idei jégbiztosításokra szövetkezésbe lépve, a díjszabályt 1egye 11 lóén fogan at ősi t ják.

\En, mint ezen társaságok egyikének kerületi képviselője, kérem a mélyen tisz­telt biztositó közönséget, hogy a jégbiztosításokat méltúztassnnak nálam eszközölni, következve természtesen. hogy az általam képviselt hazai biztositó intézetnek a fü­lekkel szemben már eddig is tanuótott és ismert becsülése, úgy az eljárás körüli pontossága ezentúl is szilárdan fenn fog tartatni.Szintúgy elvállalok mindennemű tűzbiztosításokat is, a lehető legelőnyösebb fel­tételek mellett s különösen a nálunk levő átalány (Pauschale) biztosításokra felhívomy 'becses figyelmüket, különösen kiemelve, hogy a megyei „(íazdasúgi egyesület“ t. tagjai intézetünknél is az eddig élvezett előnyökben részesülnek.Tisztelettel K ern  A d o lf,a ..Fonciere Pesti biztositó intézet“ kerületi képviselőié Rimaszombatban.

sz. — Alulirt kiküldött végrehajtó, az 1881. évi GO. t ez. 102. § a értelmé­ben ezennel közhírré teszi, hogy a Rimaszécsi kir. jbiróság bS'l6A- sz. végzése folytán, K u b i i i y i  A n d o r  javára J l i i l l e r  I g n á e z  várgedei lakos ellen GÓC) frt s jár. ere­jéig foganatosított végrehajtás alkalmával biióilag lefoglalt 1177 frt 4<> krra becsült 2 drb szóró rosta, egy szeoka-vágó gép. egy lóerőre alkalmazott cséplő gép. s több drb házi- butorok s egyéb Imlti czikkek u. m. szappan, olaj. karton-szövet, fűszer- és vastiemück e folyó évi június hó 5-én d. e. 9 órakor Várgedéu .Müller Ignácz lakásán nyilvános árverés utján elfognak adatni. Miről a venni kívánók azon megjegyzéssel értesittetnek, hogy neve­zett tárgvak az 18S 1. évi GO. t. ez. 1<>7. 5$ a értelmében hecsáron alul is elfognak adatni.Rimaszécs. 1884. május 2 4. Vatthay Sándor, végrehajtó.I I

Hirdetmény.
Ö zvegy Ujházy Tivatíarné született Malutinszkv írma unió ezen mogvébeni pongyeloki tngositott hirtok i, mely 10 hold belsőségből, 1 GO hold szántóföldből, 52 hold réthői, 750 hold erdő s legelőből áll, e mellett lakó- és gazdasági épületekkel el van látva, — jövő 1885-ik évi marczius 19-től kezdve haszonhérhe vehető. Bővebb ér­tesítést ad Csider Károly ügyvéd Rimaszombatban. 2— 2

1528. sz. — A rimaszombati kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság közhírré te­szi. hogy i d .  l<>rg4*ii4*MÍk .15 n o s  végrehajtatnak F e rje n < *M Ík  TI A r ia  férjezett 
K o K s u rh  K á iiim d iié  végrehajtást szenvedő elleni 1(XJ frt tőkekövetelés és jár. iránti végrehajtási ügyében, a rimaszombati kir. törvényszék területén levő Tiszolcz községben

I 1 mk

Öli), sz Hirdetmény,a  rimaszombati kir. törvényszék mint telekkönyvi liatóság közhírré te-fekvő a tiszolezi 223. sztjkvben id. Ferjencsik János s neje Faluba Zsuzsanna. Ferjencsik 8/C ^"^.N A m i  r á *  n é  végrehajtatnak, H a v i A r  szül. K t e m p e l  TI A r í  aMária és Lajos birtokára 320 frt. a tiszclczi 677. sztjkvben foglalt ingatlanokból Férjén- végrehajtást szenvedő elleni Go írt tőkeköyeteles és jár. iránti végrehajtási ügyében a rima­esik Mária sz. Kossueh Sámueloé */,© rész jutalékára 80 frt, a tiszolezi 243. sz. tjkvben szóml>ati kir. törvényszék területén levő Jiszolcz községben fekvő a tiszolezi 722. sztjkv- foglalt ingatlanokból Ferjencsik Mária Kossueh Sámuelné ‘/io rész jutalékára 107 frt, a ,)tín loglalt Haviár sz. Stempel Maria nevén álló ingatlanokra az árverést 488 frt 50 kr- tiszolczi 522, sztjkvben foglalt ingatlanokból Ferjencsik Mária férj Kossueh Sámuelné *. ,Jau megállapított kikiáltási arbau elrendelte, es hogy a fennehb megjelölt ingat-rész jutalékára az árverést 94 frtban ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte, és *anok az 1S> F évi június hó l(Mk napján d. e. 10 órakor liszoiezon a községházábanhogy'a fennehb megjelölt ingatlanok az 1884. évi julius hé 22-ik uapján délelőtti 10 t‘mgtartandó nvilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fognak,órakor Tiszolcz községben a községi háznál megtartandó nyilvános árverésen a meg- Árverezni szándékozók tallóznak az ingatlanok becsáráuak 10°/0-át vagyis 4* írt 8.) krtállapított kikiáltási áron alól is eladatni fognak. Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok készpénzben, 'agy az 1881. LX . L ez. 42. §-s;ibau jelzett árfolyammal számított és azbecsárának 10°/0-át vagyis a tiszolezi 223. sz. tjkvi birtoknál 32 irtot, — a G77. sz. tjkvi 1**1; ‘‘V noyember hó 1-én sz. a. kelt igazságügyminis,.teri rendelet 8. §-ábanbirtoknál 8 frtot, — a 243. számú tjkvi birtoknál 10 frt 70 krt. — az 522. sz. tjkvi hir- kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. L X . t. ez."  ̂ " *  |  ̂ ä  _  i    *      |  f .  * _  i _  i *  * * |  •* |  I I  i  » * * * i i * * i i * .  ,  ■ * !toknál 9 frt 40 krt készpénzben, vagy az*l881. L X .t . ez. 42. §-ban jelzett’árfolyammal számí­tott és az 1881. évi november hú 1 -én 3333. sz. a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. § ban kijelölt ovadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX . t .  ez. 170.§-a értelmében a bánatpénznek a biróságnál eRleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervén vt átszolgáltatni.Kir. törvszék mint ttlekkvi hatóság Rimaszombatban, 1884. évi április hó 8-áu.
Fornét, kir. tszéki elnök.

170. $-a értelmében a bánatpénznek a biróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabály- szerű elismervényt átszolgáltatni.
y  OKir. tszék mint tkvi hatóság Rimaszombatban. 1884. év február 29-én.

Fornet. kir. tszéki elnök.* < * w  í'*-

Birtok-bérbeadás.A Kuhinka-féle csődtömeghez tartozó több ezer kát. hold szántóföld, rét és erdólegelőből álló birtok, melyhez a Gömör- megyében fekvő Cseremos és Havrilai puszták, továbbá Nóg- rád‘iiogy»-i Zelene községben levő tagositott birtok és a Málna- pataki határban fekvő Szamotercsi puszta tartozik, folyó 1884. 
ev október l-től több évre haszonbérbe kiadó.A bérleni szándékozók értekezhetnek Budapesten: Kra­
mer Jakab kezelő tömeggondnoknál és Uj-Antalvölgyön (Gö- mörmegye u. p. Kokova) a gyári kezelöségnel.

A CSIZI jód- és hromtartalnm ás vány forrásfolyó április havától uj tulajdonosok birtokába ment át, kik is a gyógyforrás keze­lésével engem bíztuk meg s akként intézkedtek, hogy az eddigi hiányos kezelés, bár nagy anyagi áldozatok árán. de teljesen kiegészítve legyen, s hogy a csizi viz a követelményeknek minden tekimetben megfelelő minőségben. ízletes kiállítással s || gondos csomagolás mellett jusson forgt pedig a gyógyforrás közvetlen közelébe
v

ilomba. A fürdést igénybe vevők kényelmére lében több fürdő- és lakószobát alakíttatnak és rendeznek be s az idény junius hó 15-én nyílik meg. Az erre vonatkozó megke­resésekre felvilágosítással készségesen szolgálok.Ezen hazánk legifjabb jód-forrásvize tudvalevőleg a legsikeresebben gyógyítja: •vélykór minden alakját, a mirigy beszürödéstól egészen a csoutbántalmakiga górva
J

c s «

épen úgy a mirigyes szerv- és izütelokben, csonthártyákban, heves lobok után vissza­maradt lobterményeket, valamint kitűnőnek bizonyult’ külsőleg is használva, külöu- I féh* szervek daganatainál, a má>od s harmadlagos bujakórban, különösen higanyos 
I gyógyszerek használata után, görvélykóros eredetű bőrbajokban, üdült, csúz és kösz- I véu\bántalmaknál stb.

y; Folyton I riss töltésű csizi viz nagyban és kicsi ny bon megrendelhető nálam, ugyszintekapható valódi minőségben I t i H l u p r s t e i i : Édeskuty Lajos, Frum István, Emer- 
ling és Rabsch, Mattoni és társa urak ásványvíz üzletükben.
i—3 Lantos Lajos,gyógyszerész Riinaszécscn. (Gömörtn.)' ' ~s\ t vzc«V-, d  « V;/- , •
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